
 
Marca operativa 
Registrierungsnummer  
 

Numero protocollo e data 
Protokollnummer. u. Datum 
 

Numero patente  
Führerscheinnummer 

Codice autoscuola o agenzia 
Fahrschule- oder Agenturkode 
 

ID richiesta 
ID Antrag 
 
 
 
 

 

 

 
 

All’Ufficio patenti e abilitazioni di guida / An das Amt für Führerscheine und Fahrbefähigungen 
 

 

 COGNOME / ZUNAME 

Il/La sottoscritto/a 
Der/Die Unterfertigte   Prescrizioni tecniche 

Technische Vorschriften  
 

 NOME / VORNAME 

 
  

 (Sesso 
(Geschlecht  

) 
) 

 

DICHIARA / ERKLÄRT 
 

 COMUNE / GEMEINDE 

Luogo di nascita 
Geburtsort 

  (Provincia 
(Provinz  ) 

) 
 

  DATA DI NASCITA / GEBURTSDATUM 

(Stato 
(Staat  ) 

) 
il 
den   Cittadinanza 

Staatszugehörigkeit  
 

Codice fiscale 
Steuernummer   

 

 COMUNE / ANSÄSSIGKEITSGEMEINDE FRAZIONE / FRAKTION 

Residenza 
Wohnsitz 

   (Prov. 
(Prov.  )

) 
 

 
INDIRIZZO / ANSCHRIFT 

 NUMERO 
NUMMER 

 C.A.P. 
POSTLEITZAHL 

 
     

 

 NUMERO TELEFONICO / TELEFONNUMMER  E-MAIL 

    
 

CHIEDE / ERSUCHT 
 

CODICE 
KODE  RICHIESTA  

ANTRAG 
 

 

Categoria patente richiesta 
Angeforderter Führerschein  

 Categoria posseduta 
Innegehabter Führerschein  

 

 

Estremi patente posseduta 
Auszüge des innegehabten Führerscheines  

 

La persona quivi generalizzata ha presentato domanda del tipo sopra contrassegnato. 
Se il rilascio della patente richiesta è subordinato al superamento di prova pratica di 
guida, la presente ricevuta vale come: 
AUTORIZZAZIONE PROVVISORIA AD ESERCITARSI ALLA GUIDA AI SENSI 
DELL'ARTICOLO 122 DEL DECRETO LEGISLATIVO 30 APRILE 1992, N. 285. 
L'autorizzazione è valida per 30 giorni dalla data sopraindicata di accettazione della 
domanda; essa deve essere unita ad un documento di identità valido, e/o alla patente 
posseduta (se esistente). 
Entro tale termine, l'autorizzazione va sostituita con quella emessa 
meccanograficamente. 
Eventuali prescrizioni da osservare durante la guida: 
……………………………………..… 

 Die hier angeführte Person hat den oben angeführten Antrag vorgelegt. 
Wenn die Ausstellung des beantragten Führerscheines dem Bestehen der praktischen 
Fahrprüfung unterlegen ist, gilt die vorliegende Bestätigung als: 
PROVISORISCHE BEWILLIGUNG ZUR FAHRÜBUNG, GEMÄß DEM ARTIKEL 122 des 
GESETZESVERTRETENDEN DEKRETES VOM 30. APRIL 1992, NR. 285. 
Diese Bewilligung hat eine Gültigkeit von 30 Tagen ab den obenangeführten Annahmedatum 
des Antrages und muss immer mit dem gültigen Personalausweis und/oder dem innengehabten 
Führerschein (wenn vorhanden) begleitet sein. 
Innerhalb des oben angeführten Termins muss diese provisorische Bewilligung mit der EDV-
gedruckten Bewilligung ersetzt werden. 
Eventuelle Vorschriften, die bei der Fahrübung und bei der praktischen Fahrprüfung zu beachten 
sind: ................................................................................................................................................................

 

  

Informativa ai sensi del decreto legislativo 30 giugno 2003, n. 196: 
Titolare dei dati è la Provincia Autonoma di Bolzano. I dati necessari per la richiesta 
della patente di guida in applicazione del codice della strada sono trattati anche 
elettronicamente. Ai sensi dell’articolo 13, decreto legislativo 30 giugno 2003, n. 196, 
gli interessati possono in qualsiasi momento e gratuitamente consultare, modificare e 
cancellare i dati, o semplicemente opporsi al loro utilizzo rivolgendosi al direttore della 
ripartizione mobilità, responsabile del trattamento dati, Piazza S. Magnago 3, 39100 
Bolzano. 

 Aufklärung gemäß ges.vertr. Dekret vom 30. Juni 2003 Nr. 196: 
Rechtsinhaber der Daten ist die Autonome Provinz Bozen. Die für die Ausstellung des 
Führerscheines notwendigen Angaben der Straßenverkehrsordung werden elektronisch 
verarbeitet. Im Sinne des Artikel 13, des gesetzesvertretenden Dekrets vom 30. Juni 2003, Nr. 
196, können die Interessierten jederzeit und kostenlos in die Daten Einsicht nehmen, deren 
Änderung und Löschung beantragen oder sich ganz einfach gegen deren Verwendung 
widersetzen, indem sie sich an den Direktor der Abteilung Mobilität, verantwortlich für die 
Verarbeitung, S. Magnago-Platz 3, 39100 Bozen, wenden. 

 

DATA 
DATUM  

FIRMA 
UNTERSCHRIFT 

 L’IMPIEGATO/A 
BEAMTE/IN 

 

 

(in caso di candidato minorenne occorre anche la firma di un genitore o del tutore) 
(falls der Kandidat minderjährig ist, ist die Unterschrift vom Elternteil oder dem Vormund notwendig)  

 

 

 
 

Ricevuta pagamento / Einzahlungsbestätigung   Euro   il/am     
 

 

COPIA PER L’UFFICIO PROVINCIALE / ABSCHRIFT FÜR DAS LANDESAMT 

             

TT 2112 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

Imposta di bollo assolta in 
modo virtuale all’Uff. Bollo 
straordinario di Roma, 
articolo 7 legge 18-10-1978, 
n. 625 
Stempelgebühr im 
Abfindungs 
wege entrichtet an “Uff. 
Bollo straordinario di 
Roma”, Artikel 7 Gesetz 



 


